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February 24, 1971 


As agreed at our meeting in Washington on February 12 to discuss 
Chemosol, we have obtained a translation of the German patent application. 
A copy of the translation is enclosed along with a copy of the German 
original and a copy of the Canadian patent. 

There is one significant difference between the Canadian and 
German patents. The term "relative humidity" is used! in the Canadian 
patent and, as we agreed at the meeting, this stands for relative humidity 
of the air surrounding the tobacco after equilibration had been achieved 
in a closed container. In the German patent, the word used! to describe > 
this condition is "feuchtigkeit". Frank Colby, Manager of our Science 
Information Division," reasons that this is an incorrect translation of 
the phrase "relative humidity" and when retranslated! into English it comes 
out "moisture content". 

You will recall, we were to ask for Mr. Ramm’s recommendations 
as to who should be contacted at N.I.H. regarding Chemosol. He advised 
me to pass the word along to Dr. Gori, Executive Secretary of the TWG. 

This I have already done. 

It is my understanding that Mr. Topol will coordinate a visit 
of the subcommittee to Hazleton. The various publications which the sub¬ 
committee is expected to leave at Hazleton are now ready. 


MS:has 

Enc. 



Cc: Mr. Allan Topol 
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“ Source: https://www.industrydocumentS.ucsf.edu/docs/fydjQOOp ■ 
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